
Explosionsgeschützte
Taschenleuchte HE 5 EN

Explosionproof
pocket lamp HE 5 EN

Lampe de poche HE 5 EN
pour atmosphère explosive

3 1125 000 165 (B)
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Betriebsanleitung

Operating instructions

Mode d’emploi

COOPER Crouse-Hinds GmbHCOOPER Crouse-Hinds GmbHCOOPER Crouse-Hinds GmbHCOOPER Crouse-Hinds GmbHCOOPER Crouse-Hinds GmbH
Neuer Weg - Nord 49
D 69412 Eberbach / Germany
Fone +49 (0) 6271/806 - 500
Fax +49 (0) 6271/806 - 476
Internet: http://www.CEAG.de
E-Mail: Info-ex @ ceag.de
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1. Sicherheit-
hinweise

Zielgruppe:
Elektrofachkräfte gem.
ElexV und unterwiesene
Personen.

Diese Taschenleuchte
darf nicht in der Zone 0
eingesetzt werden!

Die auf der Leuchte an-
gegebene Temperatur-
klasse ist zu beachten!

Die Taschenleuchte darf
nur außerhalb "explo-
sionsgefährdeter Berei-
che“ geöffnet werden!

Umbauten oder Verände-
rungen an der Leuchte
sind nicht zulässig!

Die Leuchte ist bestim-
mungsgemäß in unbe-
schädigtem und ein-
wandfreiem Zustand zu
betreiben!

Als Ersatz dürfen nur
Originalteile von CEAG
verwendet werden!

Reparaturen, die den
Explosionsschutz betref-
fen, dürfen nur von
Cooper Crouse-Hinds
(CCH) oder einer qualifi-
zierten „Elektrofachkraft“
mit anschließender Prü-
fung durch einen
„Sachverständigen“
durchgeführt werden!

Die Leuchte darf nur mit
eingesetzter Lampe ein-
geschaltet werden!

Beachten Sie die nationa-
len Unfallverhütungs- und
Sicherheitsvorschriften
und die nachfolgenden
Sicherheitshinweise, die in
dieser Betriebsanleitung,
mit einem (  ) gekenn-
zeichnet sind!

2. Normen-
konformität

Das Betriebsmittel ist gemäß
DIN EN ISO 9001 entwickelt,
gefertigt und geprüft worden.
Es entspricht den in  der
Konformitätserklärung
aufgeführten Normen.
94/9 EG: Geräte und Schutz-
systeme zur bestimmungs-
gemäßen Verwendung in
explosionsgefährdeten
Bereichen.
Weitere Anforderungen wie die
EG Richtlinie Elektromagneti-
sche Verträglichkeit
(2004/108/EG) werden von
den Betriebsmitteln erfüllt.
Diese Taschenleuchte ist zum
Einsatz in explosions-
gefährdeten Bereichen der
Zone 1 und 2 gemäß
IEC 60079-10 geeignet.

3. Technische Daten

EG-Baumusterprüf-
bescheinigung: BVS 09 ATEX E 045
Kennzeichnung gemäß Richt-
linie 94/9/EG:

 II 2 G  Ex e ib IIC T4/T6
Anerkennung der Qualitätssicher-
ung Produktion: PTB 96

ATEX Q 1-5
Glühlampe: 3,7 / 0,3A
Typ: OSRAM

Miniwatt-Lampe Typ 3626
Bestell-Nr.: 2 2041 810 000
Betriebsdauer: ca. 6 h
Flachbatterie: 4,5V
für T4:
Duracell Procell MN 1203

3LR12 4,5V Alkaline;
Panasonic Xtreme Power

3LR12 4,5V Alkaline
für T6:
Varta Superlife 2012

3R12 4,5V Zinc Carbon
Zulässige Umgebungs-
temperaturen
Allgemein: -20°C bis +40°C
Lagerung in Original-
verpackung: -40°C bis +60°C
Schutzart nach EN 60529
(IEC 60529): IP 54
Schutzklasse nach
EN 60598: III
Abmessungen (mm):
Länge: 44
Breite: 77
Höhe: 123
Gewicht: ca. 0,14 kg
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1. Schalten Sie die Leuchte
aus.

2. Innensechskantschraube
(Bild 1) lösen.

3. Entnehmen Sie die Lampe
aus der Fassung (Bild 2).

4. Einbau der neuen Lampe
und Verschließen der
Leuchte in umgekehrter
Reihenfolge.

Hinweis:
Über die schräge Ebene an der
Fassung kann durch eine Dre-
hung der Fokuspunkt einge-
stellt werden.

Achtung:
Innensechskantschraube auf
festen Sitz überprüfen.

Batteriewechsel
Der Batteriewechsel darf nur
im„nicht  explosionsgefährdeten
Bereich“ durchgeführt werden!

1. Schalten Sie die Leuchte aus.

2. Innensechskantschraube (Bild
1) lösen.

 Die Kontaktzungen der
Flachbatterie (+/- Pol) dürfen
den Mindestabstand von
1,5 mm beim einsetzen in die
HE 5 EN nicht unterschreiten.
Gegebenenfalls sind die
Kontaktzungen entsprechend
zu kürzen.

3. Wechseln Sie die Flachbatterie.

Achtung:
Vermeiden Sie Kurzschluß! Keine
Leitungen quetschen!

4.Verschließen Sie die Leuchte in
umgekehrter Reihenfolge.

Achtung:
Innensechskantschraube auf fe-
sten Sitz überprüfen.

Hinweis:
Beachten Sie bei der Entsorgung
die nationalen Abfallbeseitigungs-
vorschriften.

Programmänderungen und
Programmergänzungen vorbehalten.

4. Beschreibung
und Anwendung

Die Taschenleuchte HE 5 EN
ist durch die handliche,
schmale Bauform besonders
für Kontroll- und Inspektions-
gänge geeignet.

Als Energiequelle wird eine
Flachbatterie 4,5V eingesetzt.

Achtung!
Es dürfen nur die in den Techni-
schen Daten genannten Flach-
batterien eingesetzt werden.

Seitlich an der Leuchte ist ein
Schiebeschalter mit 2 Schalt-
stellungen angebracht.

⇑⇑⇑⇑⇑ AUS       ⇓⇓⇓⇓⇓ EIN

5. Inbetriebnahme
Überprüfen Sie vor der

Inbetriebnahme die kor-
rekte Funktion und den
einwandfreien Zustand
der Taschenleuchte in
Übereinstimmung mit die-
ser Betriebsanleitung und
anderen zutreffenden Be-
stimmungen!

Die Taschenleuchte darf nur
außerhalb explosionsge-
fährdeter Bereiche geöffnet
werden!

Erstinbetriebnahme
Flachbatterie in die Leuchte
einsetzen (nach Abschnitt 6)
und diese verschließen.

6. Instandhaltung/
Wartung

Halten Sie die für die In-
standhaltung/Wartung und
Prüfung von explosions-
geschützten Betriebsmitteln
geltenden Bestimmungen
ein!

Lampenwechsel
Der Lampenwechsel darf nur
im „nicht explosionsgefähr-
deten Bereich“ durchgeführt
werden!
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1. Safety instruc-
tions

For skilled
electricians and
trained personnel

in accordance with
national legislation,
including the relevant
standards and, where
applicable, in acc. with
IEC60079-17 on electrical
apparatus for explosive
atmospheres.

The pocket torch must
not be used in zone 0
hazardous areas!

The temperature class
marked on the pocket
torch is to be observed!

The pocket torch may be
opened outside of “haz-
ardous areas” only!

Modifications to the lamp
or changes of its design
are not permitted!

The lamp shall only be
used for its intended pur-
pose and in perfect con-
dition!

For replacing compo-
nents, only genuine
CEAG spare parts may
be used!

Repairs that affect the
explosion protection,
may only be carried out
by CEAG or a qualified
“electrician”, and must
afterwards
be checked by an “ex-
pert”!

The pocket torch may
only be used with the
lamp fitted!

Observe the national
safety rules and regula-
tions for prevention of ac-
cidents as well as the fol-
lowing safety instruc-
tions which are marked
with an ( ) in these oper-
ating instructions!

2. Conformity with
standards

The apparat is conform to the
standards specified in the EC-
Declaration of conformity and
of the EC directive on
“Electromagnetic compatibility”
(2004/108/EEC).

It has been designed, manufac-
tured and tested according to
the state of the art and to EN
29001 (ISO 9001).

This pocket lamp is suitable for
use in zone 1 and 2 hazardous
areas acc. to IEC 60079-10.

3. Technical data
EC Type Examination
Certificate: BVS 09 ATEX E 045
Category of application:

 II 2 G Ex e ib IIC T4/T6
Approval of the production
quality assurance: PTB 96

ATEX Q 1-5
Tungsten lamp: 3.7/ 0.3A
Type: OSRAM

"Miniwatt-Lamp Type 3626"
Order No.: 2 2041 810 000
Duration: apx. 6 h
Flat dry battery: 4.5V
for T4:
Duracell Procell MN 1203

3LR12 4,5V Alkaline;
Panasonic Xtreme Power

3LR12 4,5V Alkaline
for T6:
Varta Superlife 2012

3R12 4,5V Zinc Carbon
Permissible ambient
temperatures
in general: -20°C to +40°C
storage in original
packing: -40°C to +60°C
Protection category to EN60529
(IEC 60529): IP 54
Insulation class
to EN 60598: III
Dimensions (mm)
length: 44
width: 77
height: 123
Weight: apx. 0.14 kg
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4. Description and
application

Due to its flat and handy shape,
the HE 5 pocket torch is
particularly suitable for inspection
and maintenance duties.

 Note!
For battery type see technical
data!

A slide-switch with 2 switch
positions is arranged on one
side of the lamp.

⇑⇑⇑⇑⇑ OFF       ⇓⇓⇓⇓⇓ ON

5. Taking into
operation

Prior to taking the lamp
into operation, check its
correct functioning and
perfect condition in
accordance with these
operating instructions and
other applicable
regulations!

The pocket torch may be
opened or charged outside of
hazardous areas only!

Initial use
The torch is to be fitted with the
flat dry battery (according to
section 6) and to be closed.

6. Maintenance/
Servicing

As far as the maintenance,
servicing and test of apparatus for
explosive atmospheres are
concerned, the respective national
regulations in conjunction with
the relevant standards will be
applicable!

Lamp replacement
Lamp replacement may be
performed in a “non-hazardous
area” only!

1. Switch off the lamp.
2. Unscrew the hexagon socket

head screw (fig. 1).

3. Lift the bulb out of the
lampholder (fig. 2).

4. Fit in the new bulb and close
the lamp in inverse order.

Note
By turning the tungsten lamp, the
inclined plane on the lampholder
makes it possible to set the focal
point.

Mind
Check the firm fit of the hexagon
socket head screw.

 Battery replacement
Battery replacement may be
performed in a “non-
hazardous area” only!

1. Switch off the lamp.

2. Unscrew the hexagon socket
head screw (fig. 1).
 Note, the contacts of the

flat dry batterie (+/- pole) must
have the minimum distance of
1.5 mm, when put into the
HE 5 EN.

Otherwise the flat dry battery
contacts have to cut of the
minimum distance.

3. Replace the flat dry
battery.

 Attention
Do not short-circuit!
Do not squeeze leads!

4. Close the torch in inverse
order.

Mind
Check the firm fit of the hexagon
socket head screw.

Note
Observe the national regulations
on waste disposal when
disposing of the batteries.

Subject to alteration or
supplement of the product
series.



6

1. Consignes de sé-
curité

Pour le personnel électri-
cien qualifié et le per-
sonnel instruit suivant

la règlementation légale, y
compris les normes respecti-
ves ainsi que, le cas échéant,
CEI 60079-17 pour appareils
électriques utilisables en at-
mosphère explosive.

Cette lampe de poche ne
doit pas être employée
dans la zone 0!

La classe de température
indiquée sur la lampe doit
être respectée.

La lampe de poche ne doit
être ouverte qu’en dehors
«des atmosphères
explosives»!

Il n’est pas permis de
transformer ou de modifier
la lampe!

Elle ne doit être utilisée que
pour la fonction qui lui est
dévolue et qu’en parfait
état de service!

Pour le remplacement des
pièces, seules des pièces
de rechange d’origine
CEAG sont admises!

Des réparations qui peuvent
être nuisibles à son mode
de protection contre
l’explosion, ne doivent être
effectuées que par CEAG
ou par un «électricien»
qualifié, et doivent ensuite
être vérifiées par un
«expert»!

La lampe de poche ne doit
être utilisée qu’avec la
lampe incandescente mise
en place!

Respecter les
prescriptions nationales de
sécurité et de prévoyance
contre les accidents ainsi
que les consignes de
sécurité qui suivent dans
ce mode d’emploi et qui
sont marquées d’un ( )!

2. Conformité avec
les normes

Les boîtes à bornes ont été
conçues, fabriquées et
contrôlées suivant
DIN EN ISO 9001.
Les Appareils sont conformes
aux normes reprises dans la
déclaration de conformité.

De Appareils de commande
répondent à d’autres
exigences comme par
exemple, celles de la directive
CE “Compatibilité
électromagnétique”
(2004/108/CEE).

Cette lampe de poche
convient à l’emploi dans les
zones 1 et 2 d’une atmosphère
explosive selon CEI 60079-10.

3. Caractéristiques
techniques

Certificat d’essai CE du
modèle type: BVS 09 ATEX E 045
Domaine d’application:

 II 2 G  Ex e ib IIC T4/T6
Homologation de l’assurance de
la qualité en
production: PTB 96 ATEX Q1-5
Lampe incand-
escente: 3,7/ 0,3A
type: OSRAM

"Miniwatt-Lampe Typ 3626"
N° de réf.: 2 2041 810 000
Autonomie: env. 6 h
Pile plate: 4,5V
pour T4:
Duracell Procell MN 1203

3LR12 4,5V Alkaline;
Panasonic Xtreme Power

3LR12 4,5V Alkaline
pour T6:
Varta Superlife 2012

3R12 4,5V Zinc Carbon
Températures ambiantes
admissibles
en général: -20°C à +40°C
stockage dans l’emballage origi-
nal: -40°C à +60°C
Indice de protection selon EN
60529 (CEI 60529): IP 54
Classe d’isolation
selon EN 60598: III
Dimensions (mm)
longueur: 44
largeur: 77
hauteur: 123
Poids: env. 0,14 kg
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une «atmosphère non explo-
sive»!
1. Éteindre la lampe.

2. Desserrer la vis à six pans
creux.

3. Sortir l’ampoule de la douille
(fig. 2).

4. Mise en place de l’ampoule
neuve et fermeture de la
lampe en ordre inverse.

Note
En tournant la lampe incandes-
cente, le point focal peut être
ajusté au moyen du plan incliné
sur la douille.

 Attention
Vérifier que la vis à six pans creux
soit bien serrée.

 Remplacement de la batterie
Le remplacement de la batte-
rie ne doit être effectué que
dans une «atmosphère non-ex-
plosive»!
1. Éteindre la lampe.

2. Desserrer la vis à six pans
creux.

Note  les contacts de la  la pile
plate (+ / - pôle) doit avoir de la
distance minimale de 1,5 mm,
lors de la mise en HE5.
Sinon, les piles sèches plates
contacts de couper, de la distance
minimale.

3. Remplacer la pile plate.

 Attention
Ne pas court-circuiter!
Prenez garde de ne pas pres-
ser de fils!

4. Fermer la lampe en ordre in-
verse.

 Attention
Vérifier que la vis à six pans
creux soit bien serrée.

Note
Quant à l’enlèvement des dé-
chets, veuillez respecter la
règlementation nationale en vi-
gueur!

Sous réserve de modifications ou
de supplément de cette série de
produits.

4. Description et uti-
lisation

Grâce à sa maniabilité et ses peti-
tes dimensions, la lampe de
poche HE 5 EN se prête en parti-
culier aux services de surveillance
et de contrôle.

 Note!
Pour voir le type de batterie
de données techniques!

Un interrupteur à curseur avec 2
positions de commutation est
disposé sur l’un côté de la lampe.

⇑⇑⇑⇑⇑ ARRET       ⇓⇓⇓⇓⇓ MARCHE

5. Mise en service
 Avant de mettre la

lampe de poche en service,
vérifiez son fonctionnement
correct et son bon état de
service en conformité avec
ce mode d’emploi et avec
d’autres règlements y appli-
cables!

La lampe de poche ne doit
être ouverte qu’en dehors
d’une atmosphère explosive!

Première mise en service
La lampe doit être pourvue de la
pile plate et fermée (selon section
6).

6. Entretien/Répara-
tion

 En ce qui concerne l’entre-
tien, le test et la réparation
des appareils électriques pour
atmosphère explosive, les rè-
glements nationaux y applica-
bles ainsi que les règles de la
technique généralement re-
connues doivent être respec-
tés!

 Remplacement de
l’ampoule
Le remplacement de l’ampoule
ne doit être effectué que dans
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